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内容概要

在这样一个“信息爆炸”的时代，知识突飞猛进的增长和跨文化交流的需要，使翻译市场供不应求的
局面日益严重，传统的手工翻译已经不能满足不断增长的翻译需求。
那么如何改变这种局面？
本书作者给出了他的答案：使用电子翻译工具。
全书对翻译相关软件产品、信息资源和联机翻译服务等进行了全面而系统的论述和介绍，详细解释了
怎样把它们恰当地应用到翻译过程中去，是翻译学习者和从业者不可多得的好书。
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媒体关注与评论

　　本书作者已从事翻译教学多年，具有丰富的检验，在本书中，他对于翻译技术的软件产品、信息
资源和联机翻译服务进行了全面的论述和介绍，详细地解释了怎样把它们恰当地应用到翻译过程中去
，便于广大译者学习和使用。
　　本书的写作方法独具特色，文笔流畅，简明易懂，循序渐进，实践性强，非常便于广大译者学习
和使用。
如果读者一面阅读，一面在计算机上实际操作，具体地了解这些电子工具的使用方法，一定会越学越
有兴趣。
本书可作为计算机辅助翻译课程的正规教材，也适合于希望更新翻译专业知识和技巧的翻译专业人员
自学。
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编辑推荐

　　本书作者已从事翻译教学多年，具有丰富的检验，在本书中，他对于翻译技术的软件产品、信息
资源和联机翻译服务进行了全面的论述和介绍，详细地解释了怎样把它们恰当地应用到翻译过程中去
，便于广大译者学习和使用。
　　本书的写作方法独具特色，文笔流畅，简明易懂，循序渐进，实践性强，非常便于广大译者学习
和使用。
如果读者一面阅读，一面在计算机上实际操作，具体地了解这些电子工具的使用方法，一定会越学越
有兴趣。
本书可作为计算机辅助翻译课程的正规教材，也适合于希望更新翻译专业知识和技巧的翻译专业人员
自学。
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